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Longos, Daphnis und Chloe 1,9-15 (Liebeserwachen bei Chloe) 

h\ro" h\n ajrch; kai; pavnta h[kmazen a[nqh, ta; ejn drumoi'", ta; ejn leimw'si kai; o{sa o[reia: 

bovmbo" h\n h[dh melittw'n, h\co" ojrnivqwn mousikw'n, skirthvmata poimnivwn 

ajrtigennhvtwn: a[rne" ejskivrtwn ejn toi'" o[resin, ejbovmboun ejn toi'" leimw'sin aiJ 3 

mevlittai, ta;" lovcma" kath'/don o[rniqe". tosauvth" dh; pavnta katecouvsh" eujwriva" oi|æ 

aJpaloi; kai; nevoi mimhtai; tw`n ajkouomevnwn ejgivnonto kai; blepomevnwn: ajkouvonte" me;n 

twǹ ojrnivqwn aj/dovntwn h\/don, blevponte" de; skirtw`nta" tou;" a[rna" h{llonto kou`fa, kai; 6 

ta;" melivtta" de; mimouvmenoi ta; a[nqh sunevlegon: kai; ta; me;n eij" tou;" kovlpou" 

e[ballon, ta; de; stefanivskou" plevkonte" tai'" Nuvmfai" ejpevferon. 

10 e[pratton de; koinh'/ pavnta, plhsivon ajllhvlwn nevmonte". kai; pollavki" me;n oJ 9 

Davfni" tw'n probavtwn ta; ajpoplanwvmena sunevstelle, pollavki" de; hJ Clovh ta;" 

qrasutevra" tw'n aijgw'n ajpo; tw'n krhmnw'n kathvlaunen, h[dh dev ti" kai; ta;" ajgevla" 

ajmfotevra" ejfrouvrhse qatevrou prosliparhvsanto" ajquvrmati. ajquvrmata de; h\n 12 

aujtoi'" poimenika; kai; paidikav. hJ me;n ajnqerivkou" ajnelomevnh poqe;n ejx e{lou" 

ajkridoqhvkhn e[pleke kai; peri; tou'to ponoumevnh tw'n poimnivwn hjmevlhsen, oJ de; 

kalavmou" ejktemw;n leptou;" kai; trhvsa" ta;" tw'n gonavtwn diafuav", ajllhvloi" te khrw'/ 15 

malqakw'/ sunarthvsa", mevcri nukto;" surivttein ejmelevta: kaiv potou` de; ejkoinwvnoun 

gavlakto" kai; oi[nou, kai; trofav", a}" oi[koqen e[feron, eij" koino;n e[feron. qa'tton a[n 

ti" ei\de ta; poivmnia kai; ta;" ai\ga" ajpæ ajllhvlwn memerismevna" h] Clovhn kai; Davfnin. 18 

11 toiau'ta de; aujtw'n paizovntwn toiavnde spoudh;n “Erw" ajnevplase. luvkaina 

trevfousa skuvmnou" nevou" ejk tw'n plhsivon ajgrw'n ejx a[llwn poimnivwn polla; h{rpaze, 

pollh'" trofh'" ej" ajnatrofh;n tw'n skuvmnwn deomevnh. sunelqovnte" ou\n oiJ kwmh'tai 21 

nuvktwr sirou;" ojruvttousi to; eu\ro" ojrguia'", to; bavqo" tettavrwn. to; me;n dh; cw'ma to; 

polu; speivrousi komivsante" makravn, xuvla de; xhra; makra; teivnante" uJpe;r tou' 

cavsmato" to; peritto;n tou' cwvmato" katevpasan, th'" provteron gh'" eijkovna, w{ste ka]n 24 

lagw;" ejpidravmh/, katakla'n ta; xuvla kavrfwn ajsqenevstera o[nta, kai; tovte parevcein 

maqei'n o{ti gh' oujk h\n, ajlla; memivmhto gh'n. toiau'ta polla; ojruvgmata kajn toi'" o[resi 

kajn toi'" pedivoi" ojruvxante" th;n me;n luvkainan oujk eujtuvchsan labei'n: aijsqavnetai 27 

ga;r kai; gh'" sesofismevnh": polla;" de; ai\ga" kai; poivmnia dievfqeiran, kai; Davfnin 
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paræ ojlivgon w|de. 

12 travgoi paroxunqevnte" eij" mavchn sunevpeson. tw'/ ou\n eJtevrw/ to; e{teron kevra" 30 

biaiotevra" genomevnh" ejmbolh'" qrauvetai, kai; ajlghvsa", frimaxavmeno" ej" fugh;n 

ejtrevpeto: oJ de; nikw'n katæ i[cno" eJpovmeno" a[pauston ejpoivei th;n fughvn. ajlgei' Davfni" 

peri; tw'/ kevrati kai; th'/ qrasuvthti ajcqesqei;" xuvlon kai; th;n kalauvropa labw;n ejdivwke 33 

to;n diwvkonta. oi|a de; tou' me;n uJpekfeuvgonto", tou' de; ojrgh'/ diwvkonto" oujk ajkribh;" 

tw'n ejn posi;n hJ provsoyi" h\n, ajlla; kata; cavsmato" a[mfw pivptousin, oJ travgo" 

provtero", oJ Davfni" deuvtero". tou'to kai; e[swse Davfnin, crhvsasqai th'" katafora'" 36 

ojchvmati tw'/ travgw/. oJ me;n dh; to;n ajnimhsovmenon, ei[ ti" a[ra gevnoito, dakruvwn 

ajnevmenen: hJ de; Clovh qeasamevnh to; sumba;n drovmw/ paragivnetai pro;" to;n sirovn, kai; 

maqou'sa o{ti zh'/, kalei' tina boukovlon ejk tw'n ajgrw'n tw'n plhsivon eij" ejpikourivan. oJ de; 39 

ejlqw;n scoi'non ejzhvtei makravn, h|" ejcovmeno" ajnimwvmeno" ejkbhvsetai. kai; scoi'no" me;n 

oujk h\n, hJ de; Clovh lusamevnh tainivan divdwsi kaqei'nai tw'/ boukovlw/: kai; ou{tw" oiJ me;n 

ejpi; tou' ceivlou" eJstw'te" ei|lkon, oJ de; ajnevbh tai'" th'" tainiva" oJlkai'" tai'" 42 

cersi;n ajkolouqw'n. ajnimhvsanto de; kai; to;n a[qlion travgon sunteqrausmevnon a[mfw ta; 

kevrata: tosou'ton a[ra hJ divkh meth'lqe tou' nikhqevnto" travgou. tou'ton me;n dh; 

tuqhsovmenon carivzontai sw'stra tw'/ boukovlw/, kai; e[mellon yeuvdesqai pro;" tou;" 45 

oi[koi luvkwn ejpidromhvn, ei[ ti" aujto;n ejpovqhsen: aujtoi; de; ejpanelqovnte" 

ejpeskopou'nto th;n poivmnhn kai; to; aijpovlion: kai; ejpei; katevmaqon ejn kovsmw/ nomh'" 

kai; ta;" ai\ga" kai; ta; provbata, kaqivsante" ejpi; stelevcei druo;" ejskovpoun mhv ti mevro" 48 

tou' swvmato" oJ Davfni" h{/maxe katapeswvn. tevtrwto me;n ou\n oujde;n oujde; h{/makto oujdevn, 

cwvmato" de; kai; phlou' pevpasto kai; ta;" kovma" kai; to; a[llo sw'ma. ejdovkei de; 

louvsasqai, pri;n ai[sqhsin genevsqai tou' sumbavnto" Lavmwni kai; Murtavlh/. 51 

13 kai; ejlqw;n a{ma th'/ Clovh/ pro;" to; numfai'on th'/ me;n e[dwke kai; to;n citwnivskon kai; 

th;n phvran fulavttein, aujto;" de; th/` phgh`/ prossta;" thvn te kovmhn kai; to; sw`ma pa`n 

ajpelouveto. h\n dæ hJ me;n kovmh mevlaina kai; pollhv, to; de; sw`ma ejpivkauton hJlivw/: ejdovkei 54 

de; th`/ Clovh/ qewmevnh/ kalo;" oJ Davfni", o{ti de; mh; provteron aujth`/ kalo;" ejdwvkei, to; 

loutro;n ejnovmize tou` kavllou" ai[tion. kai; ta; nw`ta dæ ajpolououvsh" hJ sa;rx uJpevpipte 

malqakhv, w{ste laqou`sa eJauth'" h{yato pollavki", eij truferwtevra ei[h peirwmevnh. 57 
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kai; tovte me;n — ejpi; dusmai'" ga;r h\n oJ h{lio" — ajphvlasan ta;" ajgevla" oi[kade kai; 

ejpepovnqei Clovh peritto;n oujdevn, o{ti mh; Davfnin ejpequvmei louovmenon ijdevsqai pavlin. 

th'" de; ejpiouvsh" wJ" h|kon eij" th;n nomhvn, oJ me;n Davfni" uJpo; th'/ drui÷ th'/ sunhvqei 60 

kaqezovmeno" ejsuvritte kai; a{ma ta;" ai\ga" ejpeskovpei katakeimevna" kai; w{sper tw'n 

melw'n ajkrowmevna", hJ de; Clovh plhsivon kaqhmevnh th;n ajgevlhn me;n tw'n probavtwn 

ejpevblepe, to; de; plevon eij" Davfnin eJwvra: kai; ejdovkei kalo;" aujth'/ surivttwn pavlin, kai; 63 

au\qi" aijtivan ejnovmize th;n mousikh;n tou' kavllou", w{ste metæ ejkei'non kai; aujth; th;n 

suvrigga e[laben, ei[ pw" gevnoito kai; aujth; kalhv. e[peise de; aujto;n kai; louvsasqai 

pavlin kai; louovmenon ei\de kai; ijdou'sa h{yato kai; ajph'lqe pavlin ejpainevsasa, kai; oJ 66 

e[paino" h\n e[rwto" ajrchv. o{ ti me;n ou\n e[pascen oujk h[/dei, neva kovrh kai; ejn ajgroikiva/ 

teqrammevnh kai; oujde; a[llou levgonto" ajkouvsasa to; tou' e[rwto" o[noma: a[sh de; aujth'" 

ei\ce th;n yuchvn, kai; tw'n ojfqalmw'n oujk ejkravtei kai; polla; ejlavlei Davfnin: trofh'" 69 

hjmevlei, nuvktwr hjgruvpnei, th'" ajgevlh" katefrovnei: nu'n ejgevla, nu'n e[klaen: ei\ta 

ejkavqixen (ejkavqeuden codd.), ei\ta ajnephvda: wjcriva to; provswpon, ejruqhvmati au\qi" 

ejflevgeto. oujde; boo;" oi[strw/ plhgeivsh" tosau'ta e[rga. ejph'lqovn pote aujth'/ kai; 72 

toioivde lovgoi movnh/ genomevnh/. 

14 Ænu'n ejgw; nosw' mevn, tiv de; hJ novso" ajgnow': ajlgw', kai; e{lko" oujk e[sti moi: 

lupou'mai, kai; oujde;n tw'n probavtwn ajpovlwlev moi: kavomai, kai; ejn skia'/ tosauvth/ 75 

kavqhmai. povsoi bavtoi me pollavki" h[muxan, kai; oujk e[klausa: povsai mevlittai kevntra 

ejnh'kan, kai; oujk ajnevkragon (ajlla; e[kfagon codd.): touti; de; to; nuvtton mou th;n 

kardivan pavntwn ejkeivnwn pikrovteron. kalo;" oJ Davfni", kai; ga;r ta; a[nqh: kalo;n hJ 78 

su'rigx aujtou' fqevggetai, kai; ga;r aiJ ajhdovne". ajllæ ejkeivnwn oujdeiv" moi lovgo". ei[qe 

aujtou' su'rigx ejgenovmhn, i{næ ejmpnevh/ moi: ei[qe ai[x, i{næ uJpæ ejkeivnou nevmwmai. w\ ponhro;n 

u{dwr, movnon Davfnin kalo;n ejpoivhsa", ejgw; de; mavthn ajpelousavmhn. oi[comai, Nuvmfai 81 

fivlai: oujde; uJmei'" swv/zete th;n parqevnon th;n ejn uJmi'n trafei'san. tiv" uJma'" 

stefanwvsei metæ ejmev… tiv" tou;" ajqlivou" a[rna" ajnaqrevyei… tiv" th;n lavlon ajkrivda 

qerapeuvsei, h}n polla; kamou'sa ejqhvrasa, i{na me katakoimivzh/ fqeggomevnh pro; tou' 84 

a[ntrou… nu'n de; ejgw; me;n ajgrupnw' dia; Davfnin, hJ de; mavthn lalei'.Æ 

15 toiau'ta e[pasce, toiau'ta e[legen, ejpizhtou'sa ãto;Ã tou' e[rwto" o[noma. 
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oJJ drumov",-ou 

to; poivmnion,-ou 

ajrti-gevnnhto",on 

hJ lovcmh,-h" 

hJ euj-wriva,-a" 

su-stevllw 

pros-liparevw 

to; a[qurma,-ato" 

hJ ajnqevriko",-ou 

hJ ajkriv",-ivdo" 

titravw 

to; govnu,-ato" 

ei\de 

ajna-plavssw 

oJ skuvmno",-ou 

oJ kwmhvth",-ou 

oJ sirov",-ou` 

hJ ojrguiav, a`" 

to; cw`ma,-ato" 

to; cavsma,-ato" 

perittov",hv,ovn 

kata-pavssw 

kata-klavw 

to; kavrfo",-ou" 

sofivzomai 

frimavssomai 

hJ kalau`roy,-opo" 

hJ kataforav,-a`" 

to; o[chma,-ato" 

zhtevw 

ajnimavw 

hJ tainiva,-a" 

met-evrcomai 

to; aijpovlion,-ou 

aiJmavssw 

hJ phvra,-a" 

o{ti mhv 

hJ a[sh,-h" 

wjcriavw 

oJ bavto",-ou 

ajmuvssw 

nuvttw 

kata-koimivzw 

(Eichen)Wald 
Herde 
neugeboren 
Wildlager, Dickicht 
schöne Jahreszeit 
zusammenziehen 
sich m.e. Sache beschäftigen 
alles, was erfreut, Ergötzung 
der Stengel des Asphodelos 
Heuschrecke 
durchbohren 
hier: Knoten der Halmenpflanze 
hier: sich vorstellen 
formen —> sich ausmalen 
Jungtier 
Dorfbewohner 
Graben 
Klafter (ausgestr. Arme) 
aufgeschüttete Erde 
Loch, Graben 
übermässig; überflüssig 
darauf-, überstreuen 
zerbrechen 
Strohhalm 
listig ersinnen 
schnauben 
gekrümmter Hirtenstab 
(Herunter)Fallen, Niedersinken 
Wagen 
vermissen 
hinauf, in die Höhe ziehen 
Brustbinde eines Mädchens 
fortführen (Rache) 
Ziegenherde 
blutig machen 
Reise-, Brotsack 
falls nicht 
Ekel, Überdruss 
bleich werden/sein 
Dornstrauch —> Brombeerstrauch 
zerkratzen, zerfleischen 
stossen, schlagen 
einschläfern 

forêt (de chêne) 
troupeau 
nouvellement né 
fourré; buisson 
la belle saison 
rassembler 
s'adonner à 
divertissement, sport 
fleur d'asphodèle (tige) 
sauterelle 
trouer, percer 
ici: nœud de la tige 
ici: se représenter 
former —> imaginer 
jeune d'un animal 
villageois 
fosse 
deux bras étendus, brasse 
amas de terre 
trou, fosse 
qui est en surplus, qui reste 
saupoudrer, répandre sur 
briser 
brin de paille, brindille 
imaginer avec ruse 
exhaler un souffle bruyant 
bâton recourbé 
chute 
véhicule 
tirer en haut 
ici: regretter l'absence de 
ceinture pour soutenir le sein 
poursuivre (la vengeance) 
troupeau de chèvres 
ensanglanter 
besace de cuir 
sinon 
dégoût, nausée 
devenir/être pâle 
ronce (de mûres) 
déchirer, égratigner 
frapper 
endormir  


